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Niikleer Giivenlik Sdzlesmesi

ONSOZ

AKIT TARAFLAR

(i) Nikleer enerji kullammnin giivenli, iyi mevzuatlandinimig ve gevresel agidan uygun
oldugunu uluslararas: topluma temin etmenin dneminin bilincinde olarak;

(iiy Diinya ¢apinda yiiksek bir niikleer giivenlik seviyesi geligtirmeye devam etmenin
gereklilifini tekrar teyit ederek;

(iif) Nilkleer giivenlikle ilgili sorurmnlulugun nikleer tesis {izerinde yetkisi bulunan devlete ait
oldugunu tekrar teyit ederek;

(iv) Etkili bir nitkleer giivenlik kiiltirii geligirmeyi benimseyerek;

{v) Nikleer tesislerdeki kazalann simr Otesi etkiler igin bir potansiyele sahip oldugunun
bilincinde olarak;

(vi} Nikleer Maddelerin Fiziksel Korunmas: Stzlegmesini (1979}, Niikleer Kazalann Erken
Bildirimi Sozlegmesini (1986) ve Ntikleer Kaza veya Radyolojik Tehlike Durumunda
Yardim Sozlegmesini (1986) akilda tutarak;

(vii) Nikleer giivenligin mevcut ikili ve gok tarafl: mekanizmalar vasitasiyla ve bu tegvik
edici Stzlesmenin tesisi yoluyla gelistirilmesi igin uluslararasi isbirliginin Snemini teyit
ederek;

(viii) Bu Sézlegmenin aynnul: giivenlik standartlanndan ¢ok, temel giivenlik prensiplerinin
uygulanmasi igin bir taahhiit icap ettirdifini ve uluslararas: dilzeyde kesin ve agik bir
gekilde belirtilmis ve zaman zaman giincellegtirilerek yilksek seviyede bir giiveniik elde
etmenin ¢agdag yollann gdsteren gilvenlik kurallannin meveut oldugunu kabul ederek;,

(ix) Auk yonetimi giivenlik esaslanm gelisirmek igin devam eden islem genig bir
uluslararasi anlagma olarak sonuglanir sonuglanmaz radyoaktif atik yénetimi giivenligi
lizerinde bir uluslararas) s6zlegmenin geligtirilmesine bir an evvel baglanmas: ihtiyacim
teyit ederek;

(x) Nikleer yakit gevriminin diger sathalanmin giivenlifiyle baglantih ilave teknik
¢aligmalann yararlanm ve bu galigmalann zamanla mevcut veya gelecekteki ujuslararas:
belgelerin geligtirilmesini kolaylagtiracagim kabul ederek;

agagidaki hususlarda ANLASMISLARDIR:

BOLUM 1. AMACLAR, TANIMLAR VE UYGULAMA ALANI
Madde 1 - Amaclar

Bu Sozlegmenin amaglan:
(1) Ulusal tedbirlerin ve gerektiginde gliveniikle ilgili teknik igbirligini de igeren

uluslararas: igbirliginin giiglendiriimesi yoluyla yiiksek derecede evrense! bir
niikleer giivenlik elde etmek ve siirdiirmek;

¥ Urltme ve Idare BOImA Sayfa ; 2
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(i)

{iit)

Bireyleri, toplumu ve gevreyi niikleer tesislerden gelen iyonlaghnel radyasyonun
zararls etkilerinden korumak i¢in bu tesislerde potansiyel radyolojik tehlikelers
kars: etkin bir korunma tesis etmek ve slirdirmek:

Radyolojik sonuglan olabilecek kazalar1 dnlemek ve bu kazalann olmas: halinde
meydana gelebilecek sonuglan hafifleimektir.

Madde 2 - Tanimlar

Bu Sdzlegmenin amac igin:

@

(i)

(1ii}

"niikleer tasis”, her Akit Taraf icin, kendi yetkisi altindaki ayn1 yerde bulunan
ve niikleer gii¢ santralimn igletimiyle dogrudan ilgili olan radycaktif maddelerin
idare edildigi ve iglendigi tesisler ile depolar dahil herhangi bir sabit sivil
niikleer gii¢ santrali demektir. Boyle bir tesis, reaktdr korundan nikleer yakitin
kesin olarak ¢ikanimas:, onaylanmis usullere gore glivenli olarak depolanmasn
ve yetkili kurum tarafindan sokiilme programunin kabul edilmesi halinde
nlikleer tesis olmaktan gikar.

"Yetkili Kurum", her Akit Taraf icin, o Akit Taraf tarafindan lisans vermesi ve
bir nikleer tesisin yer seg¢imi, tasanm, ingaat:, igletmeye alinmasi, igletilmesi
veya soOkiilmesini diizenlemek lizere yasal yetki verilen herhangi bir Kurum
veya Kurumlardir,

"lisans", Yetkili Kurum tarafindan miiracat edene bir nilkleer tesisin yer segimi,
tasanmu, ingaati, igletmeye alinmasi, igletilmesi veya sokiilmesinde sorumlulugu
tistlenrnesi igin verilen yetkidir,

Madde 3 - Uygulama Alamt

Bu Sozlegme niikleer tesislerin giivenlii igin uygulanacaktir.

BOLUM 2, -YUKUMLULCKLER

(a) Genel Sartlar

Madde 4 - Uygulama Tedbirleri

Her Akit Taraf, bu Sézlegme alundaki yikimliliklenini yerine getirmek igin, kend
ulusal yasalan ¢ergevesinde yasal, diizenleyici, idari ve diger gerekli tedbirleri alacaktir.,

Madde 5 - Rapor Sunulmasi

Her Akit Taraf, 20. Maddede atifta bulunulan her toplantidan nce, incelenmek dzere
bu Sézlegmenin yitkiimliiliiklerinin her birini yerine getirmek icin aldig1 tedbirler hakkanda bir
* rapor sunacaktir.

Yiritme ve Idare B8ldm0 Sayfe : 3
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Madde 6 - Mevcut Niikleer Tesisler

Her Akit Taraf, bu Sozlesmenin kendisi i¢in yiiriirliife girdigi zaman meveut niikleer
tesislerin glivenliklerinin en kisa zamanda gbzden gegirilmesini temin etmek igin vygun
tedbirleri alacaknr. Bu Stzlesme gergevesinde gerektifi zaman Akit Taraf tesisin glivenliginin
vakit gegirmeden iyilegtirilmesi balamundan bitlin makul uygulanabilir diizenlemelerin
yapilacafim temin edecektir. Eger bu iyilestirme bayanlamazsa tesisin pratik olarak mtmkiin
olan en kisa zamanda kapatilmas: igin gerekli planlan ylirlirlige koyacaktr. Kapatma
zamanlamasinda, bilttin enerji durumu ve olas: segenekler ile sosyal, gevresel ve ekonomik
etkiler dikkate alinabilir.

(b) Yasama ve Diizenleme
Madde 7 - Yasal ve Diizenleyici Cerceve

1. Her Akit Taraf nikleer tesislerin giivenlifiini kontrol etmek iizere yasal ve diizenleyici
bir gergeve kuracak ve yiirlirliikte tutacaktr.

2. Yasal ve diizenleyici gergeve yunlan saglayacaknr:
(i)  Uygulanabilir ulusal giivenlik gerekleri ve mevzuana tesisi;

(ii) Niukleer tesislerle ilgili bir lisanslamna sisterni ve lisansi olmayan niikleer tesisin
igletilmesinin yasaklanmas,

(iti) Uygulanabilir yonetmeliklere ve lisans gartlanna uygunlufunu tahkik etmek igin
nilkleer tesislerin mevzuat denetimi ve dejerlendirmesi sistemi;

(iv) Askiya alma, degistirme veya iptal etme de dahil olmak (izere uygulanabilir
ytnetmeligin ve lisans sartfarnimn uygulanmasi.

Madde 8 - Yetkili Kurum

{. . Her Akit Tarat 7. Maddede belirtilen yasal ve diizenlevici cergevenin uygulanmasi ile
gireviendirilmig ve kendisine venlen sorumiuiuklan yerine getirmek igin uygun yetki, gig,
mali ve personel kaynaklan saglanmig bir Yetkili Kurum tesis veya tayin edecektir,

2. Her Akit Taraf Yetkili Kurumun iglevlerinin, niikleer enerjinin geligtirilmesi veya
kullamms ile ilgili difer kurum veya kuruluglann iglevlerinden etkili bir sekilde aynimasini
saglamak i¢in uygun tedbirleri alocaktir,

Madde 9 - Lisans Sahibinin Sorumlulugu
Her Akit Taraf bir niikleer tesisin giivenligi igin as:l sorumlulugun ilgili lisans sahibine

dit olmasim temin edecek ve her lisans sahibinin sonmluluklanm yerine getirmesini temin
etmek i¢in uygun tedbirleri alacakur.

Yiritme ve tdare Bolamu Sayfa : 4
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c) Genel Giivenlik Hususlart
Madde 10 - Giivenlife dncelik

Her Akit Taraf, niikleer tesislerle dogrudan ilgili faaliyetlerde bulunan biitiin
kuruluglana niikleer giivenlige gereken Snceligi veren politikalar tesis etmelerini temin etmek
i¢in uygun tedbirler alacaktir.

Madde 11 - Mali ve Insani Kaynaklar

L. Her Akit Taraf, her niikleer tesisin giivenlifini tesisin 6mrii boyunca desteklemek igin
yeterli mali kaynaklan temin etrnek tizere uygun tedbirler alacaktir.

2. Her Akit Taraf, her niikleer tesisdeki glivenlikle ilgili biitiin faaliyetler igin tesisin
dmrii boyunca giivenlige iligkin faaliyetler igin yetigtiribmis, egitim gibrmiis ve bilgisini stirekli
yenileyen yeterli sayida vasifl: personelin ve tekrar egitim olanaklarinin bulunmasim temin
etmek igin uygun tedbirler alacakur.

Madde 12 - insani Faktsrier

Her Akit Taraf, bir ntfikleer tesisin mrli boyunca insan yeteneklerinin ve simirlanmn
hesaba alinmasin; temin etinek igin uygun tedbirler alacaktir,

Madde 13 - Kalite Temini

Her Akit Taraf, bir niikleer tesisin $mrii boyunca niikleer giivenlik bakumindan tnemli
biitiln faaliyefler igin belitlenen gereksinimierin saglandifina dair giivence vermek amaciyla
kalite temini programianmin olugturulmasim ve yiiriitilmesini temin etmek icin uygun
tedbirler alacaktir.

Madde 14 - Giivenlik Degerlendirmesi ve Dogrulamasi
Her Akit Taraf:

{i) Bir niikleer tesisin ingaatindan ve igletmeye alinmasindan &nce ve Omrii
boyunca kapsamli ve sistematik givenlik degerlendirmelerinin yapilmas: igin
uygun tedbirler alacokur. Bu gibi degerlendirmeler iyi bir gekilde
belgelendirilecek, daha sonra igletme tecriibesi ve 6nemli yeni giivenlik bilgtleri
igidinda giincellegtirilecek ve Yetkili Kurumnun otoritesi altinda incelenecektir.

(il) Bir nikleer tesisin fiziksel durumunuon ve igletilmesinin tesisin tasanm,
uygulanabilir ulusal giivenlik gerekleri ve igletme limitleri ve sartlan ile
uygunlugunu sirdiirmesini temin etmek (izere analiz, gbzlem, test ve denetim
dogrulanmas: igin uygun tedbirler alacaktir.

YOrltme ve Idare BOAm{ Sayfa : §
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Madde 15 - Radyasyon Korunmasi

Her Akit Taraf, biitiin ¢aliyma durumlannda, niikleer tesis nedeniyle, ¢aliganlann ve
hallkan maruz kalacag radyasyonu olabilecek en diistik seviyede tutmak ve hig bir bireyin,
daha 6nceden belirlenmig ulusaf doz limitleri iizerinde radyasyon almamasint temin etmek
i¢in-uygun tedbirler alacaktir.

Madde 16 - Acil Durum Hazirhi

L. Her Akit Taraf, niikleer tesisler igin diizenli olarak test edilen ve herhangi bir acil
durymda icra edilecek faaliyetleri kapsayan tesis igi ve tesis diyi acil durum planlanun
hazirlanmasint temin etmek igin uygun tedbirler alacaktur.

Her yeni niikleer tesis igin bu planiar, niikleer tesisin yetkili kurumun onayladi$i bir
diigtk giig diizeyi lizerinde ¢aligmaya baglamasindan dnce hazirlanacak ve test edilecektir,

2. Her Akit Taraf bir niikleer tesisin gevresindeki bir radyolojik acil durumdan
etkilenmeleri muhtemel komgu devletlerin yetkili otoritelerine ve kendi halkina acil durum
plan uygulamas: hakkinda uygun bilgiler saglamak icin gerekli tedbirleri alacaktir.

3. Topraginda niikleer tesis bulunmayan fakat ¢evrede bulunan bir nilkleer tesisdeki
radyolojik acil durumdan etkilenme olasihift olan Akit Taraflar, boyle bir acil durumda
topraklannda yapilacak faaliyetleri kapsayan acil durum planlar hazirlamak ve test etmek igin
uygun tedbirleni alacaktir.

(d) Tesislerin Giivenligi
Madde 17 - Yer Secimi

Her Akit Taraf:

ti)  Bir niikleer tesisin glivenligini, tesisin dngoritlen omril siiresince etkilemesi
muhtemel yerle ifgili tum fakidrlerin degerlendirilmesi igin;

(ii) Onerilen bir nitkleer tesisin bireyler, toplum ve gevre lzerindeki muhremel
giivenlik etkisinin degerlendirilmesi igin;

(iiiy Niikleer tesis giivenliZinin kabul edilebilirligini siirdirmeyi temin etmek igin
gerektiginde (i) ve (ii)'de belirtilen biitiin ilgili faktorlerin yeniden incelenmest
igin;

(iv) Onerilen bir nikleer tesisin civarinda bulunan tesisten etkilenmeleri muhtemel
komsu Akit Taraflarla mizakere ve bu tesisin o Akit Taraflann topraklan
iizerindeki muhtemel giivenlik etkilerinin degerlendirmelerini yapma ve
inceleme imkam vermek amaciyla istek iizerine bu Akit Taraflara gerekli bilgiyi
saglamak i¢in uygun yontemlerin tesis edilip yuriitillmesini saglayacak tedbirleri
alacaktr.

Ydratme ve [dare BOMIma Sayfa : 6
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Madde 18 - Tasarim ve {ngaat

Her Akit Taraf:

®

(i)

(iif)

Kazalann olusumunu &nlemek ve bunlann radyolojik neticelerini hafifletmek
amaciyla bir niikleer tesisin tasanmi ve ingaatinda radyoaktif maddelerin
yayilimasina kargi birkag giivenilir korunma seviyesi ve metodu (derinligine
korunma veya kademeli korunma) temin etmek igin;

Bir niikleer tesisin tasariminda ve ingaatinda yer alan teknolojilerin tecriibeyle
ispatlanmig veya test veya analiz yoluyla yeterli bulunmug olmas: igin;

Bir niikleer tesisin tasanminin insan fakidriine ve insan-makina arasindaki
iligkiye 6zel &nem veren glivenilir, kararh ve kolayca yénetilebilen bir igletmeye
olanak saflanmas) icin uygun tedbirter alacaktir.

Madde 19 - fsletme

Her Akit Taraf:

®

(1)

(iif)

tiv)

(v)

(vi)

(vii)

Bir niikleer tesisi igletmek icin verilen ilk iznin, tesisin inga edilmi§ durumunun
tasarrn ve givenlik gerekderiyle tutarli oldufunu gésteren uygun bir gilvenlik
analizine ve igletmeye alma programina dayandinlrnas:;

Giivenlik analizlerinden, deneylerden ve igletme tecritbesinden ¢ikanlan igletme
limitleri ve gartlanmn, gerektifinde emmiyetli igletme simrlanimi tespit etmek
igin belirlenmesi ve diizeltilmesi;

Bir nikleer tesisin igletilmesi, bakimsz, denetimi ve test edilmesinin onaylanmg
ydntemlere uygun gekilde yapilmass;

Onceden tahmin edilen igletme olaylanna ve kazalara cevap vermek iizere
yontemler saptanmast:

Giivenlikle ilgili biitiin alanlarda gerekli mihendislik ve teknik destefin tesisin
dmrii boyunca saglanmasi:

Giivenlik bakimindan Snemli olaylarin lisans sahibi tarafindan Yetkili Kunuma
zamannida bildirilmesi,

Isletmne tecriibesini birtktirmek ve analiz etmek igin programlar tesis edilmesi,
eide edilen neticeler ve cikanlan kararlann incelenmesi ve mevcut
mekanizmalann Snemli tecriibeleri uluslararas: kuruluglar ve diger isletme
kuruluglan ve yetkili kurumlarla paylagmak i¢in kullanlmasi;

(viil) Bir niikleer tesisin igletilmesinden dofan radyoaktif atfin dretiminin hem

aktivitesi hem de hacmi bakymindan ilgili iglem igin mtmkiin olan minimum
seviyede tutulmas: ve Igletmeyle direk ilgili olan kullanilmi§ yakitin ve anfn
tesisin  bulundufu yerde gerekli nerhangi bir gekilde iglenmesi ve
depolanmasinda uygun gartlann ve nihai depolamamn hesaba katimasi igin
uygun tedbirler alacaktir.

Yiirime ve kdare BAOma Sy : 7
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BOLUM 3. AKIT TARAFLARIN TOPLANTILARI

Madde 20 - Gozder Gegirme Toplantilan

1. Akit Taraflar, 22. Maddedeki usuliere uygun olarak. 5. Maddeye gire sunnlan
raporlany gozden gegirmek amaciyla, {bundan sonra “gtizden gegirme toplantilan™ olarak
bahsedilecek olan) toplantilar diizenleyeceklerdir.

2 24. Maddedeki kogullara uygun olarak, Akit Taraf temsilcilerinden olugan alt gruplar
olusturabilir ve bu ait gruplar inceleme toplantlan boyunca raporlardaki &zel konujann
incelenmesi amaciyla gerekli gériilen zamanlarda gérev yapabilirler.

3 Her Akit Taraf difer Akit Taraflarca sunulan raporlan tartigmak ve bu raporlara
agiklama getirilmesini istemek i¢in uygun bir olanaga sahip olacaktir.
Madde 21 - Takvim

1. Bu SHzlegmenin yirirlife girdigi tarihten itibaren 6 ay iginde Akit Taraflarca bir
hazirhik toplantis: diizenlenecektir.

2. Hazirhk toplantisinda Akit Taraflar ilk gbzden ge¢irme toplantis: igin bir tarih tespit
edeceklerdir. Bu inceleme toplantisi bu Sézlegmenin yiriirlige girdigi tarihten itibaren 30
aydan daha geg¢ olmamak gartiyla miimkiln olan en kisa zamanda yapilacaktr.

3. Akit Taraflar her gézden gegirme toplantisinda bir sonraki benzer toplants igin bir tarih
saptayacaklardir. Gdzden gecirme toplantilanmn arahklan 3 yildan fazla olmaz.

Madde 22 - Usule iligkin Diizenlemeler
1. 21. Maddeye gére yapilan hazirhk toplantisinda Akit Taraflar usul kurallanim ve mali
kurallar1 hazirlayacak ve oybirligiyle kabul edeceklerdir, Akit Taraflar aym: zamanda usul
kurallarina uygun olarak &zellikle;

(i) 5. Maddeye gore sunulacak raporlann gekli ve yapisiyla ilgili kilavuziar;

(ii)- raporlann sunulmas igin bir tarih;

(iii) raporlann incelenmesi icin ydntem tespit edeceklerdir.
2. Gozden gecirme toplantilannda Akit Taraflar gerekirse yukandaki (i)-(iii) alt
paragraflanna uygun olarak tesis edilen diizenlemeleri inceler ve diizeltmeled usul

kuraljarinda bagka tiirl(t belirtilmedikge oybirlidiyle kabul edebilirler.

Akit Taraflar aym gekilde Usul Kurallan ile Mali Kurallan oybidigiyle depistirebilirler.

Yiritme ve {dare Boliima Sayfa : 8
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Madde 23 -Olaganiistii Toplantilar
Akit Tavatlann olaganiistii toplantis;

(1) Eger bir toplantida bulunan ve oy kullanan Akt Taraflann ¢ofunluguyla kabul
edilmigse ¢ekimserler de oy kullanmig sayiarak, veya

tii)  Bir Akit Tarafin yazih talebi halinde bu talebin Akit Taraflara bildirilmesinden
ve 28. Maddede bahsedilen Sekreterya tarafindan bu talebin Akit Taraflann
¢ofunlugu tarafindan desteklendigine dair tebligati almasindan itibaren 6 ay
iginde yaplir.

Madde 24 - Katilhm

1. Her Akit Taraf, Akit Taraflann toplantilanna katlacak ve bu toplantitarda bir delege
ve gerekii oldugunda uzmanlar ve damigmanlar gibi vekillerle temsil edilecektir.

2. Akit Taraflar oybirligiyle bu Sézlesmenin igerdigi konularda uzman olan herhangi bir
devletleraras1 kurulusu herhangi bir toplantiya veya tzel bir oturumuna gdziemci olarak
katilmak {izere davet edebilirler. Gézlemcilerden 27. Madde sartlanm yazih olarak Snceden
kabul etmeleri istenecektir.

Madde 25 - Ozet Raporlar

Akit Taraflar bir toplant sirasinda taripilan konulann ve vanlan sonuglarn yazildip
bir belgeyi oybirlifiyle kabul edecekler ve kamuoyunun bilgisine sunacaklardyr.

Madde - 26 Diller

1. Akit Taraflarin toplapnlannda konugulacak diller usul kurallannda bagka gekiide
belirtilmedikge Arapga, Cince, Ingilizce, Fransizca, Rusga ve Ispanyolca olacakur.

2. Akit Taraflarca 5. Maddeye gdre sunulan raporlar, Akit Tarafin ulusal dilinde veya
vsul kurallannda belirlenmis tek bir dilde haznrlanacakur. Belirlenmig dilden bagka bir ulusal
dilde rapor sunulmas: halinde raporun belirlenmis dile gevirisi Akit Taraf tarafindan
saplanacaktr.

3 2. Paragrafin sartlanina rafmen, masraflan 6dendifi takdirde toplant dillerinden
herhangi birinde sunulan raporun belirlenen dile ¢evrilmesi Sekreterya tarafindan yapilacakur.
Madde 27 - Gizlilik

1. Bu Sézlegmenin gartlann Akit Taraflann bilgiyi aqiga ikmasina karst korumak igin

kendi yasalanna goére sahip olduklan baklanni ve yilkiimliliiklerini etkilemez. Bu Maddenin
amaglan igin "bilgi";
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(i} kigisel veriler;
(i) fikri milkivet haklar: veva sinai veya ticari gizlilikle korunan bilgileri;

(iii} ulusal giivenlikle veya niikleer malzéme veya nikleer tesislenin fiziksel
korunmast ile ilgili bilgiteri igerir.

2. Bu S&zleyme gergevesinde Akit Taraf 1. paragrafta tammlanan gizli bilgi saglarsa, bu
bilgi sadece temin dildi3i amag igin kullamlacak ve gizliligine dikkat edilecektir.

3. Her bir toplanuda Akit Taraflann raporlan incelenmesi sirasindaki miizakerelerin
icengi gizli tutulacakur.
Madde 28 - Sekreterya

1 Uluslararast Atom Enerjisi Ajanst (Bundan sonra Ajans olarak bahsedilecektir) Akit
Taraflann toplantilan igin Sekreterya hizmetini sunar.

2. Sekreterya:
(i)  Akit Taraflanin toplantulann diizenleyecek, hazirlayacak ve hizmet verecektir.

(ii} Bu S&zlesmenin gartianna uygun olarak ahnan veya hazirlanan bilgileri Akit
Taraflara iletecekdir.

(i). ve (ii). alt paragraflarda belirtilen iglevlerin yerine getirilmesinde Ajans tarafindan
yapilan harcamalar Ajansin olagan biitgesinde saglanacakdir,

3 Akit Taraflar oybirligi ile Ajanstan Akit Taraf toplantilannda bagka hizmetlerin
saflamasin isteyebilir. Ajans bu hizmetleri programu ve biitgesi elverirse gerceklegtirir. Efer

bu miimkin defilse Ajans bagka kaynaklardan géniilli kaynak saglanirsa bu hizmetler
saglayabilir,

BOLUM 4. SON HUKUMLER VE DIGER $ARTLAR

Madde 29 - Anlasmazhiklann Cdziimii

Bu Sozlesmenin yorumuyla veya uygulamasiyla ilgili olarak iki veya daha fazla Akit
Taraf arasindaki bir anlagmazlik durumunda Akit Taraflar bu anlagmazlify ¢ézmek amaer ile
bir Akit Taraflar toplantisi ¢ergevesinde gérismede bulunurlar.

Madde 30 - imza, Onay, Kabul Etme, Uygun Bulma, Katilma

1. Bu Stzlesme 20 Eylil 1994 tarihinden jtibaren yiiriirldge girinceye kadar Ajansin
Viyana'daki genel merkezinde biitiin devletlerin imzasina agik tutulacaktur.

2. Bu Szlesme imza atan devletlerin uygun bulma, kabul veya onayina tabidir.
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3 Bu Sézlesme ytirtirlige girdikten sonra tim devletlerin katihimina agik olacaktir.
4,

(iy Bu Sézlegme, bafimsiz devletler tarafindan yasal olarak olugturulmug ve bu
Sézlesmenin kapsadifn  konulardaki uluslararasi anlagmalan goriigme,
degerlendirme ve uygulama yetkisinde olan, bir biitinlesme yapisindaki veya
diger yapidaki bolgesel kurvluglann imza ve kanhmina agikur,

{(ii) Yetkileri dahilindeki konuolarda bu tiir kuruluglar, kendileri adina uygun
haklanm kullanacaklar ve bu Sozlegmenin taraf devletlere yiikledigi
sorumluluklan yerine getireceklerdir.

(iii) Bu tir kuruluglar bu Sozlegmeye taraf olarak, Madde 34'te bahsedilen
Saklayiciya hangi devletlerin kendine lye oldufu ve bu Sdzlegmenin hangi
maddelerinin kendisine uygulanabilecegini ve bu maddelerle belirlenen
alanlardaki yetkisinin boyutunu bildirecektir.

(ivy Boyle bir kurulus iiye devletlerinkinden ayn olarak ek bir oy hakkina sahip
depildir.

5. Onaylama, kabul etme, uygun bulma veya Katlim belgeleri Saklayici tarafindan
saklanacakur.

Madde - 31 Yiiriirliife Girig

1. Bu Sozlegme reaktér koronda kritikuk durumuna ulagnmg en az bir nikleer tesisi
bulunan onyedi devletin belgelerini igermek tizere yirmiikinci onaylama, kabul etme veya
uygun bulma belgesinin Saklayieiya teslim edildifi tarihten sonraki doksamine:r giinde
yitriirliiie girecektr.

2. }. paragrafiaki kogullan saflamak igin gerekii son belgelerin testim edildigi tarihten
sonra bu Sézleymeyi onaylayan, kabul eden, uygun bulan veya katilan her bir deviet veya
biitinleyme yapisindaki veya dier yapidaki bolgesel kurulug i¢in bu Sézlegme, bu deviet
veya kurulug rarafinddn uvygun belgelerin Saklayiciya teslim edilmesinden sonraki doksanine:
ginde yurirlifie girecekiir.

Madde 32 - S6zlesmede Yapilacak Degisiklikler

1. Herhangi bir Akit Taraf bu Sozlesmede bir degisiklik teklif edebilir. Teklif edilen
degisikiikler bir gdzden gegirme toplanusinda veya olagantistii toplantida degerlendirilir.

2 Teklif edilen degisiklipin metni ve nedeni Saklayiciya verilecekrir, o da teklifi vakit
gegirmeden ve teklifine degerlendirmeye sunulacag toplantidan en az doksan giin nce Akit
Taraffara bildirecektir. Bu teklif hakkinda bildirilen yorumlar Saklayic: tarafindan Akit
Taraflara iletilecekdir.
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3. Akit Taraflar teklif edilen defigiklifi deferlendirdikien sonra onu oybirliiyle mi
kabul edecekierine veya oybirlifi yoksa diplomatik bir konferansa my sunacakiarina karar
vereceklerdir, Teklif edilen defisikligi diplomatik bir konferansa sunma karan oylama
sirasinda Akit Taraflarin ¢n az yansimn bulundugu bir toplantida Akit Taraflarin oylarimn
iigte iki ¢ogunluguyla alsnacaknr. Oylamada ¢ekimser kalaniar oy kullanmg sayiliriar.

4. Bu Sozlegmedeki degigiklikleri degerlendirip kabul edecek diplomatik konferans bu
maddenin 3. paragrafina uygun olarak ahnan karardan sonraki bir yil iginde Saklayic:
tarafindan diizenlenecektir. Diplomatik konferans degigikliklerin oybirligiyle kabul ediimesi
igin her ¢abay1 gdsterecektir. EZer bu milmkiin olmazsa degigikkikler bitin Akit Taraflann
ilcte iki gogunluguyla kabul edilecekiir.

3. 3. ve 4. paragraflarda belimildifi gekilde kabul edilen defigiklikler Akit Taraflann
onaylama, kabul, uygun bulma veys teyit etmesine tabi olup bunlan onaylayan, kabul eden,
uygun bulan veya teyit eden Akit Taraflar igin Saklayici, Akit Taraflann en az dértte tiglinden
bu degigikiikleri kabul edip onaylamalarina dair belgeleri aldiktan sonraki doksamine: giinde
yiirirlige girccektir. Sonradan onaylayan bir Akit Taraf i¢in bu degigiklikler, bu Akit Tarafin
degisiklikleri kabul edip onayladifina dair belgeleri Saklayiciya teslim ettikten sonraki
doksanine glinde yilriiritige girecektir.

Madde 33 - Fesih

L. Herhangi bir Akit Taraf Saklayiciya gonderilen yazili bildirimle bu Sziegmeyi fesh
edebilir.

2. Fesih yazili ihbarin Saklay:ci tarafindan alindif tarihten bir yil sonra veya bildiri
iginde belirtilen daha sonraki bir tarihte gegerlilik kazanacaktir.
Madde 34 - Saklayia

1. Bu S6zlegmenin Saklayicis: Ajansin Genel Dipekibriiddr,

2, Saklayici, Akit Taraflan agagidaki konularda bilgilending:

(1) 30. Maddeye uygun olarak Sozieymenin imza, onaylama. kabul. uygun bulma
veya katilim belgelerinin teslimi;

(i) 31. Maddeye uygun olarak Sozleymenin yiirlirlige giriy tarthi:
{iii} 33 Maddeye uygun olarak Sézlesmeyi fesih bildirileri ve bunlarin tarihleri;

(iv) 32. Maddeye gire Akit Taraflarca sunulan degigiklik teklifieri, ilgili diplomatik
konferans veya Akit Taraflar toplantsinda kabul edilen degisiklikler ve soaii
gecen degigikiiklerin yirirhige girig tarihleri.

Madde 35 - Asil Metinler
Arapga, Cince, Ingilizce, Fransizca, Rusga ve Ispanyolca metinleri birbirinin aynt olan

bu 38zlegmenin asliny Saklayic: muhafaza edecektir ve onaylanmmug kopyalan Akit Taraflara
gonderecektir.
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Convention on Nuclear Safety
PREAMBLE

THE CONTRACTING PARTIES

(i} Aware of the importance 1o the international comumunity of ensuring that the use of
nuclear energy is safe, well regulated and environmentally sound;

(i)  Reaffirming the necessity of continuing to promote a high level of nuclear safety
worldwide;

(iii)  Reaffirming that responsibility for nuclear safety rests with the State having
jurisdiction over a nuclear installation;

(iv)  Desiring to promote an effective nuclear safety culture;

{¥). Aware that accidents at nuclear installations have the potential for transboundary
impacts;

(vi) Keeping in mind the Convention on the Physical Protection of Nuclear Material
(1979), the Convention on Early Notification of a Nuclear Accident (1986), and the
Convention on Assistance in the Case of a Nuclear Accident or Radiological
Emergency (1986);

(vii) Affirming the importance of international co-operation forthe enhancement of nuclear
safety through existing bilateral and multilateral mechanisims and the establishment
of this incentive Convention;

(viii)) Recognizing that this Convention entails 3 commitment to the application of
fundamental safety principles for nuclear installations rather than of detailed safety
standards and that there are internationally formulated safety guidelines which are
updated from time to time and so can provide guidance on contemporary means of
achieving a high level of safety;

(ix)  Affirming the need to begin promptly the development of an international convention
on the safety of radioactive waste management as soon as the ongoing process to
develop waste management safety fundamentals has resulted in broad international

agreement;

¢x)  Recognizing the usefulness of further technical work in connection with the safety of
other parts of the nuclear fuel eycle, and that this work may, in time, facilitate the
development of current or future international instruments;

HAVE AGREED as follows:
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CHAPTER 1. OBJECTIVES, DEFINITIONS AND SCOPE OF
APPLICATION

ARTICLE 1. OBJECTIVES
The objectives of this Convention are:

(i) to achieve and maintain a high leve! of nuclear safety worldwide throueh the
enhancement of national measures and international co-operation including,
where appropriate, safery-related technical co-operation;

(ii) to establish and maintain effective defences in nuclear installations against
potential radiological hazards in order to protect individuals, society and the
environment frorn harmful effects of ionizing radiation from such instaltations;

(iif) to prevem accidents with radiclogical consequences and to mitigate such
consequences should they ocecur.

ARTICLE 2. DEFINITIONS
For the purpose of this Convention:

i "nuclear instaljation™ means for each Contracting Party any land-based civil
nuclear power plant under its jurisdiction including such storage, handling and
treatment facilities for radioactive materials as are on the same site and are
directly related to the operation of the nuclear power plant. Such a plant
ceases to be a nuclear installation when all nuclear fuel elements have been
removed permanently from the reactor core and have been stored safely in
accordance with approved procedures, and a decommissioning programme has
been agreed to by the regulatory body.

(i1) "regulatory body” means for each Contracting Party any body or bodies given
the legal authority by that Contracting Party to grant licences and to regulate
the siting, design, construction, commijssioning, operation or decommissioning
of nuclear installations.

(iii) "licence” means any authorization granted by the regulatory body to the
applicant to have the respomsibility for the siting, design, construction,
commissioning, operation or decommissioning of a nuclear installation.

ARTICLE 3. SCOPE OF APPLICATION

This Convention shall apply to the safety of quclear installations.
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CHAPTER 2. OBLIGATIONS ‘

(a) General Provisions
ARTICLE 4. IMPLEMENTING MEASURES

Each Contracting Party shall take, within the framework of its national law, the

legislative, regulatory and administrative measures and other steps necessary for
implementing its obligations under this Convention.

ARTICLE 5. REPORTING

Each Contracting Party shall submit for review, prior to cach meeting referred to in
Anticle 20, a report on the measures it has taken to implement each of the obligations of this
Convention.

ARTICLE 6. EXISTING NUCLEAR INSTALLATIONS

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that the safety of
nuclear installations existing ar the time the Converntion eniers into force for that Contracting
Party is reviewed as soon as possible. When necessary in the context of this Convention, the
Contracting Party shall ensure that 2ll reasonably practicable improvements are made as a
martter of urgency to upgrade the safety of the nuclear installation. If such upgrading cannot
be achieved, plans should be implemented to shut down the nuclear installation as soon as
practically possible. The timing of the. shut-down may take into account the whole energy
context and possible alternatives as well as the social, environmental and economic impact.

(b) Legislation and regulation
ARTICLE 7. LEGISLATIVE AND REGULATORY FRAMEWORK

1. Each Contracting Party shall establish and maintain a legislative and regulatory
framework to govern the safety of nuclear installations.

2. The legislative and regulatory framework shatl provide for:
{f) the establishment of applicable national safety requirements and regulations;

(if) a system of licensing with regard to nuclear installations and the prohibition of
the operation of a nuclear instaliation without a licence;

{it]) a system of regulatory inspection and assessment of nuclear installations 10
ascertain compliance with applicable regulations and the terms of licences;

(iv)  the enforcement of applicable regulations and of the terms of licences, including
suspension, modification or revocation.
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ARTICLE 8. REGULATORY BODY

1. Each Contracting Party shafl establish or designate a regulatory body entrusted with
the implementation of the Jegislative and regulatory framework referred to in Article 7, and
pravided with adequate authority, competence and financial and human resources to fulfil its
assigned responsibilities.

2. Each Centracting Party shall ke the appropriate steps 1o ensure an effective
separation between the functions of the regulatory body ang those of any other body or
organization concerned with the promotion or utilization of nuclear energy.

ARTICLE 9. RESPONSIBILITY OF THE LICENCE HOLDER

Each Contracting Party shall ensure that prime responsibility for the safety of a
nuclear instaliation rests with the holder of the relevant licence and shzll take the-appropriate
steps 10 ensure that each such licence holder meets its responsibility.

{c) General Safety Considerations

ARTICLE M. PRIORITY TO SAFETY

Each Comtracting Party shall take the appropriate steps to ensure that all organizations
engaged in activities directly related to nuclear installations shall establish policies that give
due priority to nuclear safety.

ARTICLE 11. FINANCIAL AND HUMAN RESOURCES

I. Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that adequate
financial resources are availabie to support the safety of each nuclear installation throughou
its life.

2. Each Contracting Party shall take the appropriate steps 10 ensure that sufficiem
mmbers ‘of qualified staff with appropriate education, training and retraining arc available
for all safety-related activities in or for each muclear installation, throughout its life.

ARTICLE 12. HUMAN FACTORS

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that the capabilities
and limizations of human performance are taken into account throughout the life of a nuclear
instailation.

ARTICLE 13, QUALITY ASSURANCE

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that quality assurance
programmes are established and implemented with a view 10 providing confidence that
specified requirements for all activities important to nuclear safery are satisfied throughout
the life of a nuclear installation.
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ARTICLE 14. ASSESSMENT AND VERIFICATION OF SAFETY

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that:

{iy comprehensive and systematic safety assessments are carried out before the
construction and commissioning of a nuclear installation and throughout its life.
Such assessments shall be'well documented, subsequently updated in the light of
operating experience and significant new safety information, and reviewed under
the authority of the reguiatory body;

(iiy wverification by analysis, surveillance, testing and inspection is carried out to
ensure that the physical state and the operation of a nuclear installation continue
to be in accordance with its design, applicable national safety requirements, and
operational limits and conditions.

ARTICLE 15. RADIATION PROTECTION

Each Contracting Party shzll take the appropriate steps to ensure that in all operational
states the radiation exposure 10 the workers and the public caused by a nuclear installation
shall be kept as low as reasonably achievable and that no individual shall be exposed 1o
radiation doses which exceed prescribed national dose limits.

ARTICLE 16. EMERGENCY PREPAREDNESS

I. Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that there are on-site
and off-site emergency plans that are routinely tested for nuclear installations and cover the
activities to be carried out in the event of an emergency,

For any new nuclear installation, such pians shall be prepared and tested before it
commences operation above a low pawer level agreed by the regulatory body.

2. Each Coniracting Pary shall take the appropriate steps to ensure that. insofar as they
are likely 10 be affected by a radiological emergency, its own population and the competent
authorities of the States in the vicinity of the nuclear insiallation are provided with
appropriate information for emergency planning and response,

3. Comrracting Parties which do not have a nuclear installation on their territory, insofar
as they are likely to be affected in the evemt of a radiclogical emergency at a nuclear
insiallation in the vicinity, shall 1ake the appropriate steps for the preparation and testing of
emergency plans for their territory that cover the activities to be carried out in the event of
such an emergency.

{d) Safety of Installations

ARTICLE 17. SITING

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that appropriate
procedures are established and implemented:

() for evaluating all relevant site-related factors lkely to affect the safety of 2
nuclear installation for its projecied lifetime;
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(i

(iii)

{iv)

for evaluating the likely safety impact of a proposed nuclear installation on
individuals, society and the environment;

for re-evaluating as necessary ail relevant factors referred to in sub-paragraphs
() and (ii) so as to ensure the continued safety acceptability of the nuciear
installation;

for consulting Contracting Parties in the vicinity of a proposed nuclear
installation, insofar as they are likely to be affected by that installation and, upen
request providing the necessary information to such Contracting Parties, in order
to enable them to evaluate and make their own assessment of the likely safety
impact on their own territory of the nuclear installation.

ARTICLE 18. DESIGN AND CONSTRUCTION

Each Contracting Party shall take the appropriate steps to ensure that:

@)

{ii)

(iii)

the design and construction of a nuclear installation provides for several reliable
levels and methods of protection (defemse in depth) against the release of

radioactive materials. with a view to preventing the occurrence of accidents and
to mitigating their radiological consequences should they occur;

the technologies incorporated in the design and construction of a nuclear
installation are proven by experience or qualified by testung or analysis;

the design of a mnuclear installation allows for reliable, stable and easily
manageable operation, with specific consideration of human factors and the man-
machine interface.

ARTICLE 19. OPERATION

Each Contracting Party shall take the appropriate steps 1o ensure that:

)

(i)

(ii1)

(iv)

the initial authorization to operate a nuclear installation is based upon an
appropriate safety analysis and a commissioning programme demonstrating that
the installation, as constructed, is consistent with design and safety requirements;

operational limits and conditions derived from the safety analysis, tests and
operational experience are defined and revised as necessary for identifying safe
boundaries for aperation;

operation, maintenance, inspection and testing of a nuclear installation are
conducted in accordance with approved procedures;

procedures are established for responding to anticipated operational occurrences
and to accidents;
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(v} necessary engineering and technical support in all safety-related fields is available
throughout the lifetime of a nuclear installation;

(vi) incidents significant to safety are reported in a timely manner by the halder of
the relevant licence to the regulatory body,;

(vil) programmes to collect and anmalyse operating experience are established, the
results obtained and the conclusions drawn are acted upon and thar existing
mechanisms are used to share important experience with international bodies and
with other operating organizations and regulatory bodies;

(vili) the generation of radicactive waste resuiting from the operation of a nuclear
installation is kept to the minimum practicable for the process concerned, both
in activity and in volume, and any necessary treatment and storage of spent fuel
and waste directly related to the operation and on the same site as that of the
nuclear installation take tnto consideration conditioning and disposal.

CHAPTER 3. MEETINGS OF THE CONTRACTING PARTIES

ARTICLE 20. REVIEW MEETINGS

1. The Contracting Parties shall hold meetings (hereinafter referred to as "review
meetings") for the purpose of reviewing the reports submitued pursuamnt to Article 5 in
accordance with the procedures adopted under Anicle 22.

2. Subject to the provisions of Aticle 24 sub-groups comprised of representatives of
Contracting Parties may be established and may funcrion during the review meetings as
deemed necessary for the purpese of reviewing specific subjects comtained in the reports.

3 Each Contracting Party shall have a reasonable opportunity to discuss the reports
submitted by other Contracting Parties and 1o seek clarification of such reports,

ARTICLE 21. TIMETABLE

L. A preparatory meeting of the Contracting Parties shall be held not later than six
months after the date of entry into force of this Convention.

2. At this preparatory meeting, the Contracting Parties shall determine the date for the
first review meeting. This review meeting shall be held as soon as possible, but not later than
thirty months after the date of entry into force of this Convention,

3. At each review meeting, the Contracting Parties shall determine the date for the next
such meeting. The interval between review meetings shall not exceed three years.

ARTICLE 22. PROCEDURAL ARRANGEMENTS

1 At the preparatory meeting held pursuant to Article 21 the Contracting Parties shall
prepare and adopt by consensus Rules of Procedure and Financial Rules. The Contracting
Parties shall establish in particular and in accordance with the Rules of Procedure:

() guidelines regarding the form and structure of the reports to be submitted
pursuant to Article 5;
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(i) a date for the submission of such reports;

(iii) the process for reviewing such reports.

2. At review meetings the Contracting Parties may, if necessary, review the
arrangements established pursuant 10 sub-paragraphs (i)-(iil) above, and adopt revisions by
consensus unless otherwise provided for in the Rules of Procedure. They may also amend
the Rules of Procedure and the Financial Rules, by coasensus.

ARTICLE 23. EXTRAORDINARY MEETINGS
An extraordinary meeting of the Contracting Parties shall be beld:

{iy if so agreed by a majority of the Contracting Parties present and voting at a
meeting, absientions being considered as voting; or

(ii) at the written request of a Contracting Party, within six moaths of this request
having been comumunicated to the Contracting Parties and notification having
been received by the secretariat referred to in Article 28, that the request has
been supported by a majority of the Contracting Parties.

ARTICLE 24. ATTENDANCE

1. Each Contracting Party shall attend meetings of the Contracting Parties and be
represented at such meetings by one delegate, and by such alternates, experts and advisers
as it deems necessary,

2. The Contracting Parties may invite, by consensus, any intergovernmental organization
which is competent it respect of matters governed by this Convention to attend, as an
observer, any meeting, or specific sessions thereof. Observers shall be required (o accept in
writing, and in advance, the provisions of Article 27,

ARTICLE 25. SUMMARY REPORTS
The Contracting Parties shall adopt, by consensus, and make available to the public
a document addressing issues discussed and conclusions reached during a meeting.

ARTICLE 26. LANGUAGES

1. ) The languages of meetings of the Contracting Parties shall be .Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish unless otherwise provided in the Rules of Procedure.

2. ch_orts submitted pursuant to Article 5 shall be prepared in the national language of
the submiating Contracting Party or in a single designated language to be agreed in the Rules
of Procedure. Should the report be submitted in a national language other than the designated.
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language, a translation of the repont into the designated language shall-be provided by the
Contracting Panty.

3. Nowwithstanding the provisions of paragraph 2, if comipensated. the secretariat will
assume the translation into the designated language of reports submitted in any other language
of the meeting.

ARTICLE 27. CONFIDENTIALITY

1. The provisions of this Convention shall not affect the rights and obligations of the
Coritracting Parties under their law to protect information from disclosure. For the purposes
of this Article, "information” includes, inter aiia, (i) personal data; (ii} information protected
by intellecmal property rights or by industrial or commercial confidentiality; and (jii)
tnformation relating to national security or to the physical protection of nuclear materials or
nuclear installations.

2. When, in the context of this Convention, a Contracting Party providas information
identified by it as protected as described in paragraph 1, such informnation shall be used only
for the purposes for which it has been provided and its confidentiality shall be respected.
3. The content of the debates during the reviewing of the repons by the Contracting
Parties at each meeting shall be confidential.

ARTICLE 28. SECRETARIAT

1. The International Atomic Energy Agency, (hereinafier referred to as the "Agency™)
shall provide the secretariat for the meetings of the Contracting Parties.

2. The secretariat shall:
(i) convene, prepare and service the meetings of the Contracting Parties;

(ii) transmit 1o the Contracting Parties information received or prepared in
accordance with the provisions of this Convention. -

The costs incurred by the Agency in carrying out the functions referred to in sub-
paragraphs 1) and (ii) above shall be borne by the Agency as part of its regular budget.

3. The Contracting Parties may, by consensus, request the Agency to provide other
services in support of meetings of the Contracting Parties. The Agency may provide such
services if they can be undertaken within its programme and regular budget. Should this not
be possible, the Agency may provide such services if voluntary funding is provided from
another source.

CHAPTER 4. FINAL CLAUSES AND OTHER PROVISIONS
ARTICLE 29. RESOLUTION OF DISAGREEMENTS

In the event of a disagreement between two or more Contracting Parties concerning
the interpretation or application of this Convention, the Contracting Parties shail consult
within the framework of a meeting of the Contracting Parties with a view 1o resolving the
disagreement.
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ARTICLE 30. SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL.
ACCESSION

1 This Convention shall be open for signature by ail States at the Headquarters of the

Agency in Vienna from 20 September 1994 unil its entry into force.

2. This Convention is subject to ratification, acceptance or approval by the signatorv
States.

3. After its entry into force, this Convention shall be open for accession by all States.
4. {iy This Convention shall be open for signature or accession by regional

organizations of an integration or other nature, provided that any such
organization is constituted by sovereign States and has competence in respect of
the negotiation, conclusion and application of international agreements in matters
covered by this Convention.

(i) Inmatters within their competence, such organizations shall, on their own behalf,
exercise the rights and fulfil the responsibilities which this Convention attributes
1o States Parties.

(iii) When becoming party to this Convention, such an organization shall
communicate to the Depositary referred to in Article 34, a declaration indicating
which States are members thereof, which articles of this Convention apply to it,
and the extent of its competence in the field covered by those articles.

(iv) . Such an organization shall not hold any vote additional to those of its Member
States.

5. Instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited with
the Depositary.

ARTICLE 31. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the dae of deposit
with the Depositary of the rwenty-second instrument of ratification, accepiance or approval,
including the instruments of seventeen States, each having at least one nuclear installation
which has achieved criticality in a reactor core.

2. For each State or regional organizarion of an integration or other nature which
ratifies, accepts, approves or accedes to this Convention after the date of deposit of the last
instrument required fo satisfy the conditions set forth in paragraph 1, this Convention shall
enter into force on the ninetieth day after the date of depesit with the Depositary of the
appropriate instrument by such a State or organization.

ARTICLE 32. AMENDMENTS TO THE CONVENTION

1. Any Contracting Party may propose an amendment to this Convention. Proposed
amendments shall be considered at a review meeting or an extraordinary meeting.

2, The text of any proposed amendment and the reasons for it shall be provided to the
Depositary who shall communicate the proposal to the Contracting Parties prompily and at
least ninety days before the meeting for which it is submitted for consideration. Any
comments received on such a proposal shall be circulated by the Depositary to the
Contracting Parties.
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3. The Contracting Parties shall decide afier consideration of the proposed amendment
whether to adopt it by consensus, or, in the absence of conmsensus, (o submit it to a
Diplomatic Conference. A decision to submit a proposed amendment to a Diplomaric
Conference shall require a two-thirds majority vote of the Contracting Parties present and
voting at the meeting, provided that at least one half of the Contracting Parties are present
at the time of voting. Abstentions shall be considered as voting.

4, The Diplomatic Conference to consider and adopt amendments to this Convention
shall be convened by the Depositary and held no later than one year afier the appropriate
decision taken in accordapce with paragraph 3 of this Article. The Diplomatic Conference
sha]l make every effort to ensure amendments are adopted by consensus. Should this not be
possible, amendments shall be adopted with a two-thirds majority of all Contracting Parties.

5. Amendments to this Convention adopted pursuant to paragraphs 3 and 4 above shall
be subject to ratification, acceptance, approval, or confirination by the Contracting Parties
and shall enter into force for those Contracting Parties which have ratified, accepted,
approved or confirmed them on the ninetieth day after the receipt by the Depositary of the
rclevant instruments by at least three fourths of the Contracting Parties. For a Contracting
Party which subsequently ratifies, accepts, approves or confirms the szid amendments, the
amendments will enter into force on the ninetieth day after that Contracting Party has
deposited its relevant instrument.

ARTICLE 33. DENUNCIATION

1. Any Contracting Party may denounce this Convention by written notification to the
Depositary.
2. Denunciation shall take effect one vear following the dare of the receipt of the

notification by the Depositary, or on such later date as may be specified in the notificarion.
ARTICLE 34. DEPQOSITARY

1. The Director General of the Agency shall be the Depositary of this Convention.

2, The Depositary shall inform the Contracting Parties of:

{i) the signature of this Convention and of the deposit of instruments of ratification,
acceptance, approvai or accession, in accordance with Article 30;

(ii) the date on which the Convention enters into force, in accordance with
Article 31;

(iii) the notifications of denunciation of the Convenrion and the date thereof, made
in accordance with Article 33;

(iv) the proposed amendments to this Convention submitted by Contracting Parties,
the amendments adopted by the relevant Diplomatic Conference or by the
meeting of the Contracting Parties, and the date of emiry into force of the said
amendments, in accordance with Article 32.

ARTICLE 35. AUTHENTIC TEXTS

The original of this Convention of which the Arabic, Chinese, English, French,
Russian and Spanish texts are equaily authentic, shall be deposiied with the Depositary, who
shall send certified copies thereof to the Contracting Partjes.
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